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AHHOTaAIUSA

®pazoBbie I71arofbl MO MPaBy CUYUTAIOTCS OTHOU U3 CIIOKHEUIINX
yacTeil B U3yYeHUU aHDIUKCKOW rpamMMaTtuku. Phrasal Verbs — sto
[J1arojiibl ¢ TpeyioraMi W/WIM HapeUMsIMH, KOTOPbIE CTaHOBSATCS
OJIHUM YJICHOM TIPEJVIOKEHUS U 00pa3yIoT TAKUM 00pa3oM LIeJIbHYIO
CEMaHTUYECKYI0 eIVHMILy. 3a4acTyl0 3HaHWE AaHTJIMICKOTO SI3bIKa
MOKHO OIPEJICSIUTH IO TOMY, KaK TOBOPSIIIMI YHOTpeOseT (ppa3oBbie
raroyiel. B ganHoM w3ganud Bel Hangere 100 cambIx d4acTto
yrnotpedsieMbIxX (hpa3soBbIX [TIAr0JIOB, KOTOPBIE CMOTYT MOAHSATH Balll
SI3BIK Ha a0COJTIOTHO HOBHIN YPOBEHb.
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BBeneHnne

OpnHa u3 0COOEHHOCTEW rpaMMAaTUKU aHTJIMICKOTO SI3bIKA —
coctaBHble IJ1aroiibl. Harbosee pacpocTpaHeHHBIM THUIIOM Ta-
KMX IJIarojioB sBjsiioTcs ppazoBbie rmarosibl (phrasal verbs).
Onu nipecTaBieHsl raroiom (verb), ynorpedisieMbiM B CBSI3Ke
¢ npeajoroM (preposition) niam HapeuueM (adverb). 3avactyio
(bpa3oBbIii T71ar0N BKJIIOYAET B ceOs U MPEIOT, U Hapeuue.

To go on (preposition) — MPOJOIKATb.

To come back (adverb) — Bo3BpaTuThCs.

To look forward (adverb) to (preposition) — xaTh 4€ro-To ¢
HETEpIIEHUEM.

Eliie onHOM CI0KHOCTBIO (DPA30BBIX IJ1ar0JIOB SIBJISETCS MHO-
TO3HAYHOCTh. DTO OOBSACHSAETCS YaCTOTHOCTBIO MX YIOTpedIie-
HMS Kak B IIMCbMEHHOM, TaK UM B YCTHOM peud. B mmapraike
MIPEJICTaBJIEHBl CaMble PACIIPOCTPAHEHHBIE 3HAYEHM S, B KOTOPBIX
UCTIOJIb3YETCs TOT WM UHOM TJIaro.



WNHorga 3HaueHne (ppa3oBOro rjaroiia MOTUBUPOBAHHO, TO
€CTh OHO MOXET OBITh BBIBE/IECHO M3 CMBIC/IA YaCTHI], COCTABIIS-
IOLIUX €ro.

He went away as he could not wait any more. — OH y11ien, Tak
Kak He MOTr OOJIBIIIE K IaTh.

OpHako 3a4actyio 3HaueHue (Ppa3oBbIX IJ1ar0jI0B HEMOTUBU-
POBAHHO.

I don’t know what he is up to. — 4 He 3Hal0, UTO y HETro Ha yMe.

HemanoBaxkHbeiM sIBIsIETCSI TOT (PakT, 4TO Bce (Ppa3oBbie
IJ1arojibl JeJIATCS Ha MepexofHble (transitive) U HerepexoqHble
(intransitive), To ecTb yOTpeOISIOTCS IMOO C TIPSMBIM JIOTIOTHE-
HUeM, JIuOO He NMPUHMMAIOT AOMOJHEeHus. bosee Toro, HEeKOTo-
pble (ppa3oBbIe I1AroJibl B 3aBUCMOCTU OT 3HAYEHHUsI MOTYT Te-
pATH OO PUOOPETATh MEPEXOTHOCTb.

Nndpopmaiiyio o Tom, K KaKOil KaTeropu OTHOCUTCS IJ1arol,
MOXHO HalTH JIMIIb B clioBape. 1151 Baiero ynoocTBa UCHONb3Y-
eMble (ppa3oBble I71arosibl oTMeueHsl 3Haukamu: (T) — nepexon-
Hbld; (I) — HEmepexXonHbIi.



Phrasal verbs

1. To be away — omcymcmeosams (Oblmb He doma), ye3dcamy
6 opyzoe mecmo. (1)

We are away on holidays. — Ml Ha KaHUKy/nax (yexaju Ha
KAHUKYJIbI).

I’'m away to my work. — 4 yxoxy Ha padoTy.

2. To be off — omnpasasmscs, yezoncams, noxkuoams, mpo-
Hymwcs ¢ mecma. (1)

I’'m off now. See you later! — f yxoxy. [Jo Bctpeun!

The bus is off. — ABToOyC yexau.

3. To be back — gepnymucs oopammo (na ceoe mecmo), 803-
epamumucs. (I)

He was away for two weeks but he is back at work now. — Ero
He ObUIO JIBE HEJleNIU, HO Ceiiuac OH CHOBA BEpHYJICS Ha padoTy.

Hats are back in fashion. — IIlianer cHOBa B Mozi€.

4. To be over — 3axonuumucs (0 Kakom-mo codvimuu, o ne-
puooe spemeniu), okoHuumocs, nepecmams. (I)

The rain is over. Let’s go for a walk! — Jloxap 3akOHYMIICS.
[ovinem rynsTs!

The party was over before ten o’clock. — BeuepuHka okoHYM-
Jlach paHbIIle AeCATH YacOB.

5. To be up — /) npochymucs, npodyoumucst, 600pcmeosameo.
@

She is up and is having breakfast. — Ona BcTasna u yxe 3aB-



Tpakaer.

Usually he is up late. He suffers from insomnia. — O6sr4H0 OH
NO3HO 3ackinaer. OH cTpagaeT OECCOHHUIIEH;

2) npoucxooumw, cayuamocs. (1)

What’s up? — Yro ciyuusnocs?

I don’t understand what’s up with him now. — {I He nonumaro,
YTO C HUM ITPOUCXOJIUT.

6. To be up to — 3ambuurame umo-mo, Hamepesamocs Umo-
mo coenamw. (T)

She is up to no good. — OHa YTO-TO 3aMBIIILISIET.

Do you know what he is up to? — Thl He 3Haelb, 4TO OH 3a-
ayman?

7. To blow up — /) nanoanums 6030yxom, Haoyme. (T)

He blew up a ballon and gave it to Tom. — On Hagyn wap u
nan ero Tomy.

We do not have a pump to blow our rubber boat up. — Y Hac
HET Hacoca, YTOObI HATYTh HAIILY PE3UHOBYIO JIOIKY;

2) omuumame, oparumo, pyeams. (T)

It was not his fault, do not blow him up! — 9t10 He ero BuHa,
He pyraiu ero!

My mother blew up when I returned late. — Mama pa3zo3siu-
JIach, KOI/a 51 O3JHO BEPHYJIACh.

8. To blow out — /) aonnyme. (1)

The child burst into tears as his ballon blew up. — Korna Bo3-
JYIIHBIA 1Iap JIOMHYI, PEOSHOK pacILIaKaICs.

The tyre blew out as i was driving home. — [lluna nonnyna,



KOrJa s exXaJl JOMOMU;

2) nomyxuyms, noeacHymo, 3amyuums (o ceeue). (I/T)

The candle blew out as the door opened. — Korga nsepp oT-
KpbUIaCh, CBEYA MOTYXJIA.

He shut the book and blew up the candle. — OH 3akpbu1 KHUTY
Y 3aTYIIWI CBEuy.

9. To break away — svi0pamucs, coexcams (uz mropomot). (1)

It was impossible to break away from Alcatraz Island. — C6e-
KaTth U3 AJbKaTpaca ObUIO HEBO3MOXKHO.

He broke away from prison and nobody knows where he is. —
OH cOexan u3 TIOPbMBI, U HUKTO He 3HaeT, IJie OH ceiuac.

10. To break down — cromams, pazpywums, cromamocs. (1/
T)

My camera broke down so I could not take photographs. —
Most kamepa cromasiach, MOTOMY 51 He MOIJIa czienath poTtorpa-
un.

He forgot the key and had to break the door down. — On 3a6b11
KJIIOY, ¥ €My MPUIILIOCh BBUIOMATh JABEPb.

11. To break in — séopsamucs, éromumscs (1) = break into (B
9TOM 3HAYEHUM ).

A thief broke in while we were at work. — ['padburess BIoMuII-
cs1 B JIOM, TIOKa MBI ObUTH Ha padoTe.

He broke into a house and stole jewellery. — On 3a0pajics B
JIOM ¥ YKpaJl IparolieHHOCTH.

12. Break out — 1) coexcams, svipsamucs (I) = break away
(B HEKOTOPBIX 3HAUYEHUSX ).



I would like to break out of this routine. — $I 61 x0TENa BHI-
pBaTbCs U3 3TOU PYTHUHBL.

Billy broke out of prison. He was off and away. — bunnu coe-
’aJ1 u3 TIopbMbl. Ero u ciie mpocTbut;

2) pazpazumucsi, 6cnvixHymo (00 snudemuu, sotire). (1)

World War II broke out in 1939. — Bropasi MmupoBas BoiiHa
Havajach (paspaswiach) B 1939 roay.

Ebola virus broke out in Guinea. — Bupyc D0071a BCIIBIXHYT
B ['BUHEE.

13. To break off — npuocranoBuTs, pepBats, 000pBath. (T)

Our telephone call was broken off. — Hai tenedonHbIi pasz-
roBOp ObUT MpepBaH.

It is time to break off the military action. — Ilopa npepsathb
BOEHHBIE JIEVICTBHSI.

14. To burst out (doing smth) — neosrcudarro nauwams Oe-
aamv umo-mo (paszpazumucsi cmexom, pacnaaxkamocs). (I)

Karen burst out crying as she found out the truth. — Kapen
pacruiakanach, y3HaB MpaBjy.

The audience burst out laughing after his joke. — IlyOnuka
pa3pa3uiiacb CMEXOM I10CJIE €0 IIYTKHU.

15. To call back — nepezsonume. (1)

I'll call back in a minute. — §l nepe3BOHIO Yepe3 MUHYTY.

Ask him to call me back. — Ilorpocu ero nepe3BOHUTbh MHE.

16. To calm down — ycnoxoums kozo-mo, ycnokausamuocsi.
(T/m)

Calm down! He will return soon. — Ycrokoiicsi, OH CKOpO Bep-



HeTCsl.

She tried to calm the baby down by giving him some milk. —
OHa momnbITanach yCroKOUTh peOeHKA, HATIOMB €r0 MOJIOKOM.

17. To carry on — npodondxicamv umo-mo, npoooANCAMbCs
(I/'T), aToT (ppa3oBbIii I71ATOJ YACTO UCTIOB3YETCS C IJIAr0JIOM C
OKOHYaHHEM «ing».

We have already achieved a lot but we should carry on! — Ms1
y’e MHOTOrO JIOCTUIJIM, HO HaM HYKHO MTPOJOIKaTh (padoTty)!

Carry on speaking, I'm listening to you! — IIpogomxaii roBo-
pUTD, 51 TeOs CITYIIAL.

18. To carry out — gvinoansams, npogooums umo-mo. (T)

The research was carried out successfully. — MccnenoBanue
OBLIO YCIIEIITHO MTPOBEIEHO.

You should carry out orders and meet requests. — Bbl JOIKHBI
BBITIOJTHSITH MPUKA3bl U COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHUSIM.

19. To come across — ciiy4ailHO BCTPETUTb KOI'O-TO, HATOJIK-
HYTbCSI Ha KOro-To, 4To-TO. (T no passive)

I came across an old friend of mine in the street. — §I ciy4aitHo
BCTPETUJIA CBOETO CTAPOro MPUSATENS HA YIHUIIE.

I did not come across this book, where did you find it? — { ne
BUJIEN (HE BCTpevas) 3TOW KHUTH, TJIe Thl Halen ee?

20. To come along — (1) /) nonpasasimucs, évizoopasausamo;
YAYUUAMbCSl, NPOZPECCUPOBAND.

His grandmother is coming along after the surgery. — Ero 0a-
OyIITKa TOMPABJISIETCS TIOCTIE OTePaIUy.

I see that your French is coming along. — fI Buxy, TBOI1 (ppaH-



IIy3CKUI POrpeccUupyer.

2) Come along! = Come on! — evipasicerus, ucnonav3yemole ¢
Uenwvlo no06OOPUMb; NOMOPONUNb,; BbIPA3UNL COMHEHUE U M. O.
(Hy oasaii sce! [locnewu! Hy opocsy! /la raono mede! u m. 0.).

Come on (along), is there anyone who is listening to me? —
Hy OpocbkTe, ecTb 31€Ch XOTh KTO-TO, KTO MEHS CIIyIIaeT?

Come along! We don’t have much time! — Ilocniemm, y Hac
MaJjio BpeMeHu !

21. To come back — sozspamumucs. (1)

We came back late yesterday. — Mbl N031HO BEpHYJIUCh BYEPA.

And he went away to never come back. — 1 oH ymmen, 94to0bt
HUKOT/Ia HE BO3BPAILIATHCSI.

22. To come from — npoucxooums, 6vims pooom u3. (T/ no
passive)

I come from Russia. — I u3 Poccum.

Do you know where he comes from? — Thbl 3Haenb, OTKy/Aa
OH poaoMm?

23. To come down — cruocamscs, nadams (0 ueHax, o cmar-
oapmax). (I)

Oil prices have come down significantly. — [lensl Ha HeTb
PE3KO OHU3UIIUCh.

After this scurvy trick he came down in my opinion. — OH nan
B MOMX IJIa3aX MOCJIE TOU 3JI0M BBIXOKH.

24. To come In — 3atimu, npuiimu; npue3Hcamsv, NPUOLIEAMs
(0 mpancnopme). (I)

Do you want to come in? — Bel b1 He x0TeNn 3aiiTH?



My train came in. [ have to go. — Moii moe3a npuosbut. § gomx-
HA VUITH.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
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